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FACULTY/DEPARTMENT: Modern Languages 

HALQ 210 N/A 3 
COURSE NAME/NUMBER  FORMER COURSE NUMBER  UCFV CREDITS 

Advanced Halq’emeylem I :  Translation Skills 
COURSE DESCRIPTIVE TITLE 

CALENDAR DESCRIPTION:  
This is a course for students who are interested learning to produce appropriate and effective translations of Halq’eméylem 
into English, and vice versa.   Through practice with a variety of materials, and working with a range of different examples of 
usage from the traditional to the modern, students will master advanced skills in translating to and from the Halq’eméylem 
language. 

 

 
PREREQUISITES: HALQ 201, HALQ 202 
COREQUISITES:       

SYNONYMOUS COURSE(S) SERVICE COURSE TO: 
(a) Replaces:              
  (Course #)  (Department/Program) 
(b) Cannot take:       for further credit.       
  (Course #)  (Department/Program) 

TOTAL HOURS PER TERM: 45  TRAINING DAY-BASED INSTRUCTION 
STRUCTURE OF HOURS:    LENGTH OF COURSE:       
Lectures: 30 Hrs  HOURS PER DAY:     
Seminar: 15 Hrs    
Laboratory:      Hrs    
Field Experience:      Hrs    
Student Directed Learning:      Hrs    
Other (Specify):            Hrs    
    

MAXIMUM ENROLLMENT: 26  
EXPECTED FREQUENCY OF COURSE OFFERINGS: once per year 
WILL TRANSFER CREDIT BE REQUESTED? (lower-level courses only)  Yes  No 
WILL TRANSFER CREDIT BE REQUESTED? (upper-level requested by department)  Yes  No 
TRANSFER CREDIT EXISTS IN BCCAT TRANSFER GUIDE:  Yes  No 

AUTHORIZATION SIGNATURES:  
  
Course Designer(s):  Chairperson:  
 Teresa Arroliga Piper  Raymond Welch (Curriculum Committee) 
  
Department Head:  Dean:  
 Teresa Arroliga Piper  Virginia Cooke 
PAC Approval in Principle Date:       PAC Final Approval Date: November 26, 2004 
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LEARNING OBJECTIVES / GOALS / OUTCOMES / LEARNING OUTCOMES: 

• Students will have good background knowledge about the different approaches to translation and the levels at which 
materials can be translated (global, literal, and morphemic analysis). 

• Students will have learned strategies and options for building new vocabulary for modern items using traditional 
Halq’emeyelem word-formation rules.  And, conversely, they will have learned effective ways to handle cases where the 
Halq’emeylem meaning does not translate straightforwardly into an English counterpart. 

• Students will have produced, formatted, and presented two 1,500-word translations (one a traditional Halq’emeylem text 
which the student translates into English, the other an English text focused on a modern topic which the student translates into 
Halq’emeylem).   
 
METHODS: 

Methods include the following:   (i) a combination of lectures and discussions on issues in translation focusing mainly (but not 
exclusively) on examples from English and Halq’emeylem;   (ii) extensive in-class practice, translating a variety of short texts in 
group and small-group exercises;  (iii) regular written homework and quizzes, focused on exercises in translation (and related 
issues, such as word-formation rules for developing new vocabulary);  (iv) individual project-work, where students prepare and 
present their two major translation projects.  These methods will include work with a variety of textual and recorded materials, and if 
possible a fluent native-speaker will be present in some classes. 

PRIOR LEARNING ASSESSMENT RECOGNITION (PLAR): 

Credit can be awarded for this course through PLAR (Please check:)  Yes  No 

METHODS OF OBTAINING PLAR: 

Challenge exam. 
 
TEXTBOOKS, REFERENCES, MATERIALS: 
[Textbook selection varies by instructor. An example of texts for this course might be:] 

Course Package: 

George, Rosaleen (2004) The Sasq’ets Story Trafford Press, Victoria 

Cooper, Amy and Brent Galloway (1995) Mink and Ms. Pitch, Proceedings of ICSNL 

Herrling, Elizabeth (2004) Weaving Story  Stolo Nation archives 

Herrling, Elizabeth (2004) The Baby Bears  Stolo nation archives 

 

Recommended Texts/Digital Materials: 

Stolo Shxweli Program (2004) Halq’emeylem Digital Dictionary, Stolo Nation 

Galloway, Brent D.  (1980) A Grammar of Upriver Halkomelem, U. of California Press 
 
SUPPLIES / MATERIALS: 

None. 
 
STUDENT EVALUATION: 
[An example of student evaluation for this course might be:] 

Weekly exercises in translation and related topics 20% 

Class Participation 15% 

Midterm (written, partly based on transcribing oral texts) 25% 

Final exam (written, partly based on transcribing oral texts) 25% 

Final Project and presentation 15% 
 
 
 



 
COURSE CONTENT: 
[Course content varies by instructor. An example of course content might be:] 

Approaches and issues in translation; review of important issues in Halq’emeylem grammar.  

Literal vs. fluent translations, discussion and practice with short examples.  

English terms that are missing in Halq’emeylem:  how to create modern words in Halq’emeylem, using the traditional word-formation 
rules for the language, and practice translating modern vocabulary items in this way.  Continued practice translating short sections.  

Practice creating new Halq’emeylem terms, and application in translations involving modern technological and cultural vocabulary 
items. 

Halq’emeylem terms that do not translate directly into English:  review of various areas, including (i) control suffixes, (ii) applicative 
morphology, (iii) specific lexical items; practice at variety of approaches to these.  

Practice translating in both directions based on written texts of gradually increasing length and complexity, including focus on issues 
in formatting and presentation of the text.  

Graduated practice translating in both directions based on oral narratives and everyday spoken speech, gradually increasing in 
length and complexity (this section may also include some transcription based on video-recordings).  

Student presentations of text projects, oral presentations, class discussion, and review.  
 
 


